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Annotatsiya: Ushbu magolada tarjima tadgigotlari sohasidagi dolzarb
masalalarni  ko'rib chigiladi. Unda sun'iy intellekt, globallashuv, yangi
texnologiyalarga bo'lgan talab va ularni joriy etish hamda madaniyatlararo
alogalarning kuchayishi tarjimonlarning kasbiy rolini ganday gayta shakllantirgani
tahlil qgilinadi. Bundan tashgari, magolada tarjimonlarning turli sohalardagi
madaniyatlararo moslashuvchanligi, kompetentsiyasi va terminologiya bo'yicha
bilimlari hamda ularga tegishli bo'lishi kerak bo'lgan fazilatlarni alohida ta'kidlaydi.
Shuningdek, unda zamonaviy tadgiqotlarning asosiy jihatlari, jumladan mashina va
badiiy tarjima, lokalizatsiya, tahrir jarayonida insonning ishtiroki va o ‘rni hamda
zamonaviy gibrid tarjima yondashuvi ko ‘rib chiqilgan. Bundan tashqari, maqgolada
zamonaviy tarjima amaliyotida fanlararo yondashuvning muhim ahamiyatini
ta'kidlanadi. Natijalar shuni ko'rsatadiki, tarjima nafaqgat til bilimlari va tilshunoslikka
oid faoliyatlardan iborat, balki kommunikatsiya, madaniyat va texnologiyani
birlashtiruvchi ko'p tarmoqli jarayon va ongdir.

Kalit so'zlar: Tarjimon, tarjima tadgiqotlari, sun'iy intellekt, texnologiyalar,
globallashuv va lokalizatsiya, madaniyatlararo mulogot, mashina tarjimasi, tarjima
texnologiyasi, tarjimonning roli, fanlararo yondashuv, moslashuvchanlik,
tendentsiyalar

Almomauuﬂ . B oannon cmamove pacemampuearomcs AdKkmydajlbHble 60NPOCHlL 6
obnacmu nepesooosedeHus. AHanusupyemcs, KaxK UCKYCCMBEHHbIU UHMEIeK,
2]10661]214361141/!}1, Cnpoc HA Hoeble MEXHOI02UU U UX 6H€0p€Hue, a makoice pacutuperue
MEJNCKYIbMYPHO20 — B3AUMOOCUCMBUSL  USMEHUIU  NPOpecCUOHANbHYI0  POJib
nepeeodqukoe. Kpome moeo, 6 uccneoo8anuu nodqepkueaemc;l BAIHCHOCMb
M@DfCKlebmypHOZZ adanmuenocmu, KomMnemermHocmu U 3HAHUA MEPMUHOJIOCUU 6
PA3TUYHbIX 06]ZLICI7’ZﬂX, a makoice Kadecme, Konopsvimu 00DICHbL  001a0amb
nepeeodquku. B nei maxorce pacemampuearomcs Kirdeesoble aCneKkmbsl CO6PEMEHHbIX
UCcie00B8anUll, BKIOYAS MAWUHHBIL U JAUMEPAMYPHbIU Nepedoo, N0KAIU3AYUTIO,
yenoeeuecKyo NOCMpeoaKyuio tu CO8PemMeHHbll 2UOPUOHBLI N00X00 K nepesody. Kpome
moeo, 6 uccieoo8anuu noéqepkueaemwz BAIICHAA POJlb MeofcducuunﬂuHapﬂocmu 6
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COBPEMEHHOI nepesooyecKoll npakmuke. Pe3yibmamul nokazviearom, umo nepesoo —
MmO He MmOJbKO 3HAHRUe A3blKO6 U JIUHZBUCMUYEeCKAaA aeﬂmeﬂbHOCWZb, HO U
Meafcducuunﬂuﬂapﬂblﬁ npoyecc u OCO3HAHUE, 06’b€()lu-l}110u466 KOMMYHUKAYUro,
KVYIbmypy U mexHoJ102Uu.

Knwuesvie cnosa: Illepesoouux, nepegodogeoenue, UCKYCCMBEHHbIU
UHmeJliexKkm, MexXHoJ102Ul, 2]10661]21/{3611414}1 u Jokamulayu, MEJNCKYTbMYpPHAA
KOMMYHUKAYUA, MAWUHHbBIL nepeeod, nepe@odqecme mexHoJjiocuu, pojo nepeeodquka,
MEAHCOUCYUNTUHAPHBLI NOOX00, A0ANMUBHOCMb, MEHOEeHYUU

Abstract: This article addresses current issues in the field of translation studies.
It analyses how artificial intelligence, globalisation, the demand for and
implementation of new technologies, and increased intercultural interactions have
reshaped the professional role of translators. Moreover, the study emphasises
intercultural adaptability, competence, and knowledge of terminology in various fields
among translators, as well as the qualities they should possess. It also covers key
aspects of contemporary research, including machine and literary translation,
localisation, human post-editing, and the modern hybrid translation approach. In
addition, the study also highlights the crucial role of interdisciplinarity in modern
translation practice The results show that translation is not only about language
knowledge and linguistics-related activities, but also a multidisciplinary process and
awareness that integrates communication, culture and technology.

Key words: Translator, translation studies, artificial intelligence, technologies,
globalisation and localisation, intercultural communication, machine translation,
translation technology, translator’s role, interdisciplinary approach, adaptability,
trends.

In the 21st century, translation studies has become one of the most significant
fields in the world. One of the most dominant trends is the drowing integration of
technology and translation, including the use of computer-assisted translation (CAT)
tools, machine translation (MT), and artificial intelligence (Al). With the growth of
technology usage, globalisation, and the emergence of artificial intelligence, which has
become an integral part of society, the role of translators has changed both in practice
and in theory. All these innovations have expanded the scope of translation studies and
redefined the role of translators, making it more interdisciplinary and technology-
oriented. Translation is now seen not only as a science and an activity related to
language, but also as a process that combines language, technology and culture. As
Susan Bassnett [1] notes, translation studies has gone beyond purely linguistic
equivalence and now encompasses broader social, cultural and technological aspects.
In addition, she argues that today's translator must act as an ‘intercultural
communicator’ rather than simply a linguistic mediator.
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Furthermore, translators must respect and understand the cultures of other
nations. Translation involves not only translating rendering words, but also interpreting
them correctly depending on the culture and context in which they are used. Translators
must be resourceful and able to adapt to different situations. Furthemore, Akbarova S.
[2] mentions that “At the same time, globalization is creating a need for greater cultural
sensitivity. A translator cannot afford to overlook cultural issues when translating if
the meaning is to be retained rather than getting misrepresented”. This observation is
accurate, since without taking cultural characteristics into account, a translation can
distort its meaning if the translator simply translates the words. It is necessary to take
all these nuances into account and then convey the words while preserving their
meaning, taking into account cultural diversity. For example, idioms, jokes or symbols
may be perceived differently in another culture if all words are translated literally. For
exampl, the english idiom «break a leg» which means «good luck» cannot be translated
literally into many languages, as it would sound strange or even offensive. If cultural
aspects are ignored, the text may be misinterpreted and may even offend readers from
other cultures.

Moreover, artificial intelligence and technology also play a significant role in
translation studies today. Although they can have negative effects, they still bring
benefits such as helping translators identify complex terminology, making their work
easier, and even correcting their mistakes. Translators now also have the opportunity
to use advanced technologies for translation. Stephen Doherty [3] also expressed this
opinion in his article: “I contend that the ongoing technological evolution in translation
has yielded unprecedented gains in terms of increased translator productivity and
consistency, greater global language coverage, and greater support for improving
international communication and distribution”

However, as already mentioned, they also have disadvantages, as their
Implementation requires awareness and the ability to understand new technologies and
their use for translators. Furthermore, there are growing concerns that automation could
reduce the demand for human translators.

Over the past 2-3 years, it has become difficult to imagine life without Al, as it
has already evolved into many industries, and translation studies are no exception.
Neural networks, combined with machine translation, have become more efficient and
natural. Though they have become the main assistants to translators, as they
complement each other and work together to achieve the best accuracy and effect.

Machine translation has become an indispensable part of translation studies. It
has become highly sought after and widely used throughout the world in the field of
translation. MT translates words from one language to another using computer
algorithms. There are now many translation systems available, such as Google
Translate, Deepl and ChatCT, which people use every day all over the world.

396



TARJIMASHUNOSLIK VA TILSHUNOSLIKNING DOLZARB
MUAMMOLARI: ZAMONAVIY TENDENSIYALAR VA YONDASHUVLAR

MAVZUSIDAGI XALQARO ILMIY-AMALIY ANJUMAN. TOSHKENT 2025 - YIL 20 - NOYABR

According to Stephen Doherty [4], MT uses complex statistical algorithms to
analyse large amounts of data in order to create a monolingual language model for each
of the two specified languages. The decoder then uses these models to extrapolate the
probability of translating a given word or phrase from one language to another, where
the most probable co-occurrences of words or phrases are selected as the best
translation.

However, they are not perfect, as they may not have sufficient information about
linguistics and may be dependent on their own data systems. Thus, any new phrases or
terms may be translated incorrectly. The main problem is also that machine translation
translates sentences literally and in a straightforward manner. Since language is not
just words but also a set of metaphors, idioms, and emotions, computers have trouble
understanding them. Therefore, they cannot completely replace translators who know
how to distinguish metaphors from literal statements. Real emotions also play an
important role, which machines naturally cannot produce, unlike translators. As
mentioned, culture is also considered significant, so translators must also be able to
understand different cultural differences and apply their knowledge in practice.
Although MT is faster and more comprehensive, it still cannot replace real translators,
so they work together and collaborate to produce hybrid translations.

As Al and MT became widespread and frequently used, there was a need for
human intervention, known as human post-editing. The process involves a human
checking and correcting errors of the final results of MT to ensure that they meet
standards of fluency, style and accuracy. In this way, it combines the speed of machine
translation with the guarantee of accuracy and quality verified by human experience.
Machine translation systems often cannot interpret context. For example, the English
word ‘bank’ can mean both a financial institution and the river shore. MT systems may
choose the wrong meaning if the context is unclear. Therefore, human post-editing is
necessary to ensure accuracy and coherence.

Group of 3 researchers [5] said: “Even if MT can aid the translation process, we
must not forget that machine trans-lators are not yet capable of matching the quality of
human translations, to which post-editing is becoming a new stage in the translation
process”. They also emphasise the importance of human intervention and that it is
always advisable to do post-editing after machine translation.

Moreover, in today's world, globalization and localisation have become two
interrelated and central concepts in translation studies. Globalisation is the growing
interconnection between cultures, countries and markets through the exchange of ideas
and information. Thus, it means creating content that will be understood by audiences
around the world. Localisation, on the other hand, focuses on adapting content to the
cultural, linguistic and social norms of a specific audience. It is not limited to language
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alone, but also changes symbols, currencies, or even strategies so that they are
perceived as ‘local’.

Furthermore in a rapidly changing world and with innovations in the field of
translation studies, translators must be adaptable and apply an interdisciplinary
approach. Translation is linked to other fields such as psychology, culture, technology
and even marketing. Modern translators must understand the subjects and terminology
of various disciplines, including adaptability and understanding of new technologies
and changing professional requirements. Thus, all these innovations require translators
to constantly update their skills and knowledge, as well as integrate technological
knowledge into their practice.

In conclusion, it can be said that modern translation studies combine language,
culture and technology. The integration of artificial intelligence, machine translation
and globalisation has changed the role of the translator, making it interdisciplinary.
Although technologies such as Al and MT increase the speed and efficiency of
translation, they can still make mistakes and fail to understand cultural contexts or
idioms, so they require human intervention and post-editing. Therefore, translators in
today's world must be able to adapt, develop intercultural competence and learn new
skills.
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